
Welcoming music by Laurie Lippin and Gale Kissin: 
 
SONG – PASSOVER THINGS 

(To the tune of "My Favorite Things") 
 
Cleaning and cooking and so many dishes 
Out with the chametz, no pasta, no Knishes 
Fish that's gefilted, horseradish that stings 
These are a few of our Passover things. 
 
Matzah and Karpas and chopped up Charoses 
Shankbones and Kiddish and Yiddish neuroses 
Jalena and Carol - our JCC Queens 
They’re a big part of our favorite Passover things. 
 
When the plagues strike 
When the lice bite 
When we're feeling sad 
We simply remember our Passover things 
And then we don't feel so bad. 
 
Motzi and Maror and trouble with Pharaohs 
Famines and locusts and slaves with wheelbarrows 
Matzah balls floating and eggshells that cling 
These are a few of our Passover things. 
 
We read some Torah and Gale leads the singing 
Wine keeps on pouring, but food they’re not bringing 
Wait! Here comes the brisket and chicken with wings 
 
These are a few of our Passover things: 
Chocolate matzah 
Macarroonies 
Best I’ve ever had 
I’ll take Alka-Seltzer when I go to bed  
And then I won’t feel 
so bad! 
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THE MAGGID – TELLING OUR STORY 

 
We begin our journey through the Pesach seder, our journey from slavery to freedom. We tell  
the story not only to preserve the memory. We tell the story because the Exodus was not just  
one moment in time. Egypt is not only one physical space.  
 
The Hebrew word for Egypt, Mitzrayim, means “narrow straits.” Traditionally, Mitzrayim is 
understood to mean a spiritual state, the “narrow place,” a place of confusion, fragmentation,  
and spiritual disconnection. The way out of Mitzrayim is through chesed, compassion—through 
embracing that which we have been taught to scorn within ourselves and others and through 
attempting to understand those who seem very different from us.  
 
We step into this story because it is both our story and the story of all people who have 
experienced oppression and liberation. When we recall the story of our oppression, we resolve  
to fight oppression everywhere. When we recall the story of our liberation, we renew our dream 
of freedom everywhere. 
 
Long, long ago Rachel, Leah, and Ya’akov (Jacob, who later became known as “Israel”) traveled 
with their children and their family of seventy other people into Egypt seeking relief from a 
famine in their land. The people of Egypt welcomed the children of Jacob—the Israelites—and 
the Israelite families flourished in their new land for many generations. But there arose a new 
king over Egypt who feared the Israelites because they were different and, also, they were 
becoming more numerous. And he said to his people, “Look at how rich and how strong are 
these children of Israel. If war comes, they may join themselves to our enemies and fight against 
us.” This fear has, unfortunately, reappeared many times throughout our long history.  
 
Therefore, Pharaoh made slaves of our ancestors and set over them taskmasters to afflict them 
with their burdens. He tried to subdue them by making them gather straw to make bricks, so that 
they could build cities. He tried to reduce their numbers by casting their male children into the 
River Nile. And the lives of our ancestors became bitter with pain.  
 
Pharaoh then said to the midwives of the Hebrews, whose names were Shifrah and Pu’ah, “When 
you help the Hebrew women give birth, if he be a son, put him to death; but if she be a daughter, 
she may live.” By refusing to obey this edict, it was Shifrah and Pu’ah, two midwives, who 
began the rebellion against Pharaoh!  These two women set up a network to hide the infants.  
 
One little girl, named Miriam, did not want her new baby brother to be drown in the river. So  
she made him a basket that could float in water. Miriam safely tucked her baby brother into the 
basket, put him in the river where the Pharaoh’s daughter was swimming, and hid in the tall 
grasses of reeds. When the Pharaoh’s daughter saw the basket floating by, she took the baby out 
of the water and said with love: “I will raise you but who will feed you?” 
 
Miriam appeared from her hiding place and said that her mother, Yocheved, could nurse the new 
baby. The Pharaoh’s daughter replied: “Bring him to me when he is weaned, he will be as my 
own son for I have no other. I will call him Moshe because I brought him from the river’s water.” 
 
History tells us that Moshe grew up in the Pharaoh’s palace in Egypt without knowing that he 
was an Israelite. But we know that he was nursed by his mother and played with his parents and 
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brother and sister Although he left when he was weaned, the memory of their love and their 
plight was in his head and his heart. 
 
One day, when Moshe saw a taskmaster beating an Israelite, he intervened. This made the 
Pharaoh furious and he demanded that Moshe be arrested. Moshe fled into the desert for safety 
and spent the next 40 days wandering through the hillsides as a shepherd. There he saw a bush 
that was burning and burning, yet it did not burn to the ground. He heard a voice from within that 
said, “You are an Israelite. Go, return to your people. Rescue your people from slavery.” 
 
When Moshe returned, he met with Jewish people who were organizing themselves so they 
could leave Egypt and return to live in a place where they could be free. But the Pharaoh refused 
to let the Israelites leave Egypt. 
 
Moshe went with a small group to meet with Pharaoh and demand that the Israelites be released 
from working as slaves. But Pharaoh refused and there seemed no hope for any peaceful 
negotiation.  Then Miriam spoke for the women: “In sadness, we must proceed with our plans, 
Pharaoh, do you hear us?  Great suffering will come to the land of Mitzrayim. We’d rather our 
freedom be gained without causing more pain. One plague at a time we will bring you, and each 
time we will say: “Let My People Go!” 
 
 

SONG – LET MY PEOPLE GO 

  
When Israel was in Egypt land, 

Let my people go. 
Oppressed so hard they could not stand, 

Let my people go. 
 

CHORUS: Go down Moses, 
Way down in Egypt land, 

Tell old Pharaoh 
To let my people go. 

 
No more shall they in bondage toil, 

Let my people go. 
Let them come out from Egypt's soil, 

Let my people go. 
 

CHORUS 
 
 
After hearing the awful cries of mourning, the grief of all of the parents, brothers and sisters, 
Pharaoh ordered the Jews to leave. And they did, very quickly, taking only their journey food, 
matzah. Yet Pharaoh changed his mind about letting the people go, and mobilized his forces to 
recapture the fleeing slaves.   
 
And only after they began to take the risk of walking into the sea – and only then – did the 
waters divide and allow the Israelites to cross and get to the other shore.  The waters then 
covered and drowned the pursuing army of Pharaoh’s soldiers. 
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When the Israelites reached the other shore, Miriam and the women led the community in 
dancing and singing, celebrating their freedom from Pharaoh.  
 

MIRIAM’S SONG 
 

CHORUS:  
And the women dancing with their timbrels, 

Followed Miriam as she sang her song, 
Sing a song to the One whom we've exalted, 

Miriam and the women danced and danced the whole night long. 
 

And Miriam was a weaver of unique variety 
The tapestry she wove was one which sang our history. 

With every thread and every strand she crafted her delight! 
A woman touched with spirit, she dances toward the light. 

 
CHORUS 

 
When Miriam stood upon the shores and gazed across the sea 

The wonder of this miracle she soon came to believe. 
Whoever thought the sea would part with an outstretched hand 

And we would pass to freedom and march to the promised land! 
 

CHORUS 
 

And Miriam the prophet took her timbrel in her hand, 
And all the women followed her just as she had planned, 

And Miriam raised her voice in song— 
She sang with praise and might 

We’ve just lived through a miracle (yelled): We’re going to dance tonight! 
 

CHORUS 
 
 
But freedom from Pharaoh was only the first step to liberation. A revolution in the Israelites’ 
consciousness was the second step, Not only was it necessary to take the Israelites out of 
Egypt/Mitzrayim, it was also necessary to take the Mitzrayim—the place of narrowness-- out of  
the Israelites. 
 
For this reason, the Israelites wandered in the desert for forty years. It wasn’t until a new 
generation of Israelites grew up—a generation born in freedom—that the Israelites were allowed 
to enter the land of Israel as a free people. But this is not the end of the story. There is no land of 
milk and honey until we live in a world of peace, where all people are free.  
 
Dayenu means “it would have been enough.”  By tradition, a litany of miracles was recited, each 
one followed by the refrain Dayenu. The meaning of this ritual was that we would have been 
satisfied with much less. But, surely, no one of these would indeed have been enough for us. 
Dayenu means to celebrate each step toward freedom as if it were enough, then to start out on the 
next step. It means that if we reject each step because it is not the whole liberation, we will never 
be able to achieve the whole liberation. It means to sing each verse as if it were the whole song—
and then sing the next verse!  



 5 

SONG – DAYENU (IT WOULD HAVE BEEN ENOUGH!) 

 
  
English translation Transliteration Hebrew 

  If He had brought us out from Egypt, Ilu hotzianu mimitzrayim, םִיָרְצִּמִמ ּונָאיִצֹוה ּוּלִא  

  and had not carried out judgments against them v'lo asah bahem sh'fatim, םיִטָפְׁש םֶהָּב הָׂשָע ֹאלְו  

  — Dayenu, it would have been enough! dayeinu! ּונֵּיַּד  

  If He had carried out judgments against them, Ilu asah bahem sh'fatim םיִטָפְׁש םֶהָּב הָׂשָע ּוּלִא  
  and not against their idols v'lo asah beloheihem, אֵּב הָׂשָע ֹאלְוxםֶהיֵה  
  — Dayenu, it would have been enough! dayeinu! ּונֵּיַּד  
  If He had destroyed their idols, Ilu asah beloheihem, אֵּב הָׂשָע ּוּלִאxםֶהיֵה  
  and had not smitten their first-born v'lo harag et b'choreihem, םֶהיֵרֹוכְּב תֶא גַרָה ֹאלְו  
  — Dayenu, it would have been enough! dayeinu! ּונֵּיַּד  
  If He had smitten their first-born, Ilu harag et b'choreihem, םֶהיֵרֹוכְּב תֶא גַרָה ּוּלִא  
  and had not given us their wealth v'lo natan lanu et mamonam, םָנֹומָמ תֶא ּונָל ןַתָנ ֹאלְו  
  — Dayenu, it would have been enough! dayeinu! ּונֵּיַּד  
  If He had given us their wealth, Ilu natan lanu et mamonam, םָנֹומָמ תֶא ּונָל ןַתָנ ּוּלִא  
  and had not split the sea for us v'lo kara lanu et hayam, םָּיַה תֶא ּונָל עַרָק אלן  
  — Dayenu, it would have been enough! dayeinu! ּונֵּיַּד  
  If He had split the sea for us, Ilu kara lanu et hayam, םָּיַה תֶא ּונָל עַרָק ּוּלִא  

  and had not taken us through it on dry land v'lo he'eviranu b'tocho becharavah, ֹוכֹותְּב ּונָריִבֱעֶה ֹאלְו 
הָבָרָחֶּב  

  — Dayenu, it would have been enough! dayeinu! ּונֵּיַּד  

  If He had taken us through the sea on dry land, Ilu he'eviranu b'tocho becharavah, ֹוכֹותְּב ּונָריִבֱעֶה ּוּלִא 
הָבָרָחֶּב  

  and had not drowned our oppressors in it v'lo shika tzareinu b'tocho, ֹוכֹותְּב ּוניֵרָצ עַקִׁש ֹאלְו  
  — Dayenu, it would have been enough! dayeinu! ּונֵּיַּד  
  If He had drowned our oppressors in it, Ilu shika tzareinu b'tocho, ֹוכֹותְּב ּוניֵרָצ עַקִׁש ּוּלִא  

  
and had not supplied our needs in the desert for 
forty years 

v'lo sipeik tzorkeinu bamidbar arba'im 
shana, 

 רָּבְדִּמַּב ּונֵּכַרָצ קֵּפִס ֹאלְו
הָנָׁש םיִעָּבְרַא  

  — Dayenu, it would have been enough! dayeinu! ּונֵּיַּד  

  
If He had supplied our needs in the desert for 
forty years, 

Ilu sipeik tzorkeinu bamidbar arba'im 
shana, 

 רָּבְדִּמַּב ּונֵּכַרָצ קֵּפִס ּוּלִא
הָנָׁש םיִעָּבְרַא  

  and had not fed us the manna v'lo he'echilanu et haman, ןָּמַה תֶא ּונָליִכֱאֶה ֹאלְו  
  — Dayenu, it would have been enough! dayeinu! ּונֵּיַּד  
  If He had fed us the manna, Ilu he'echilanu et haman, ןָּמַה תֶא ּונָליִכֱאֶה ּוּלִא  
  and had not given us the Shabbat v'lo natan lanu et hashabbat, תָּבַּׁשַה תֶא ּונָל ןַתָנ ֹאלְו  
  — Dayenu, it would have been enough! dayeinu! ּונֵּיַּד  
  If He had given us the Shabbat, Ilu natan lanu et hashabbat, תָּבַּׁשַה תֶא ּונָל ןַתָנ ּוּלִא  

  and had not brought us before Mount Sinai v'lo keirvanu lifnei har sinai, 
יַניִס רַה יֵנְפִל ּונָבְרֵק ֹאלְו  

  — Dayenu, it would have been enough! dayeinu! 
ּונֵּיַּד  

  If He had brought us before Mount Sinai, Ilu keirvanu lifnei har sinai, יַניִס רַה יֵנְפִל ּונָבְרֵק ּוּלִא  
  and had not given us the Torah v'lo natan lanu et hatorah, הָרֹוּתַה תֶא ּונָל ןַתָנ ֹאלְו  
  — Dayenu, it would have been enough! dayeinu! ּונֵּיַּד  
  If He had given us the Torah, Ilu natan lanu et hatorah, 

הָרֹוּתַה תֶא ּונָל ןַתָנ ּוּלִא  

  and had not brought us into the land of Israel v'lo hichnisanu l'eretz yisra'eil, ץֶרֶאְל ּונָסיִנְכִה ֹאלְו 

לֵאָרְׂשִי  

  — Dayenu, it would have been enough! dayeinu! ּונֵּיַּד  

  If He had brought us into the land of Israel, Ilu hichnisanu l'eretz yisra'eil, לֵאָרְׂשִי ץֶרֶאְל ּונָסיִנְכִה ּוּלִא  

  and not built for us the Holy Temple v'lo vanah lanu et beit hamikdash, תיֵּב תֶא ּונָל הָנָּב ֹאלְו 
ׁשָּדְקִּמַה  

  — Dayenu, it would have been enough! dayeinu! ּונֵּיַּד  
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URCHATZ – A HAND WASHING RITUAL 

 
Leader: 
One at a time, we can pour water over each other’s hands. As water is poured over your hands, 
consider what you would like to have “washed away.” You are free to share out loud or not. 
After each person speaks (or is silent), the rest of us can offer support by saying: “Kayn Yihee 
Ratzon.” (So be it.) 
 

WELCOME 

Leader:   
Shalom and welcome to our Passover Seder. The Passover story tells of the Jewish people’s 
liberation from slavery. The Seder gives us a chance to celebrate our freedom and strengthen our 
Jewish identity. The Seder is also a time for joining together with family and friends, whatever 
their religion or beliefs, to share our heritage by engaging in ritual that can have meaning for all 
of us. 
 

SONG – HINEI MAH TOV 

דַחָי םַג םיִחַא תֶבֶש םיִעָנ הַמּו בֹוּט הַמ הֵּנִה  
 

Hinei mah tov u-mah na'im shevet achim gam yachad. 
 

How good and how pleasant it is for sisters and brothers to dwell together in unity. 

 
CANDLE LIGHTING 

 

Participant:   
We welcome in this night of Passover as darkness descends. As we light these candles, we pray 
that all those suffering around the world find light in the darkness. We pray that our experience 
tonight helps us to ignite the spark of justice within each of us. We pray that we have the strength 
to carry forth this light into the world, inspiring others to work by our sides to pursue freedom 
and justice for all people.  
 
Leader:  
Please join in the blessings as we light the holiday candles. 
 
ALL:   

 
Baruch atah Adonai, Eloheinu Melech haolam, asher kid'shanu b'mitzvotav,  

v'tzivanu l'hadlik ner shel (Shabbat v’shel) Yom Tov. 
 

Blessed are You Adonai, the Source of All, who infuses us with holiness 
and calls us into connection through the lighting of Pesach festival candles. 

 
הֶּזַה ןָמְּזַל ּונָעיִּגִהְו ּונָמְּיִקְו ּונָיֱחֶהֶׁש ,םָלֹועָה ïֶלֶמ ּוניֵהxֱא יָנֹדֲא הָּתַא ïּורָּב  

 
Baruch atah Adonai, Elohenu melekh ha’olam shehecheyanu v’kiyemanu v’higi’anu lazman hazeh. 
 
Blessed are You Adonai, the Source of all, who has granted us life, sustained us and enabled us to reach this season. 
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Participant: 
A long time ago, to recline at mealtime was the sign of a free person. On Passover, we show our 
sense of freedom by reclining during the seder. 
 
Participant: 
During the seder, we will drink from our cups of wine or grape juice FOUR times as symbols of 
our dedication to: (1) Spring and Rebirth; (2) Resistance; (3) Liberation; and (4) to the Future. 
 

THE TEN PLAGUES 

 
Participant: 
While Passover is a celebration of the freedom of the Jewish people, we cannot be completely 
happy, knowing that other people had to suffer for us to be free. Even though some Egyptians 
treated the Israelites very badly, we mourn the suffering that so many people of Egypt endured 
so that we could be free.  
 
Participant:   
A full cup of wine or grape juice is a symbol of complete joy. Before we begin to enjoy the 
sweetness of our drinks, we take some of the wine or grape juice out of our cups to remember the 
plagues that happened to the people of Egypt, and to express our sorrow over their losses from 
each plague.  
 
Participant: 
This year, as these drops spread across our plates, let us turn our hearts toward the millions of 
people around the world suffering today’s plagues of hatred, prejudice, baseless violence and war. 
 
Leader: 
We now recite the list of ten plagues—first in Hebrew, then in English—pouring off wine/grape 
juice as each one is mentioned, followed by our commitment to address plagues that exist today. 
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FIRST CUP OF WINE/GRAPE JUICE – TO SPRING 

 
Leader: 
Let us now drink our FIRST toast in celebration of spring, a time of rebirth and renewal. We 
raise our cups in a blessing: 
 
ALL:  (Everyone raises their cup of wine/grape juice and, after the blessing, drinks from their cup.) 
 

                  
 

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech haolam, borei p'ri hagafen. 
 

Blessed are You Adonai, the Source of all, who creates the fruit of the vine. 
 
 

CUPS OF ELIJAH AND MIRIAM – REDEMPTION & SUSTENANCE 

 
Participant: 
There is a special cup of wine for Elijah, the prophet who announces that redemption is on its 
way.  Throughout the Jewish people’s history, Elijah the Prophet has been the beloved character 
who spoke out against unfairness and injustice in his government. Before he died, Elijah said that 
he would return once each generation, disguised as a poor, homeless, or oppressed person, 
coming to people’s doors to see how he would be treated. If he was treated fairly and with 
compassion, Elijah would know that the population truly believed in peace and justice for all 
people. 
 
Participant: 
We also add a cup of water for the prophet Miriam, who sustained the Israelites during their 
years in the desert by calling forth a flowing well to quench their thirst. As we work to perfect 
our world in pursuit of the redemption promised by Elijah, we turn to Miriam's well for the 
sustenance to do this work. 
 
Leader: 
We now welcome in Elijah and Miriam, beloved guests at our Seder (Open door to let our guests in.)  
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THE FOUR QUESTIONS 

 

 

HEBREW & ENGLISH 

 
 

? תֹוליֵּלַה לָּכִמ הֶּזַה הָלְיַּלַה הָּנַּתְׁשִּנ הַמ   
 

Ma nishtanah halailah hazeh mikol haleilot? 
 

Why is this night different from all other nights? 
 
 

. הָּצַמ ֹוּלֻּכ – הֶּזַה הָלְיַּלַה ,הָּצַמּו ץֵמָח ןיִלְכֹוא ּונָא תֹוליֵּלַה לָכְּבֶׁש  
 

Shebkhol haleilot anu okhlin chametz u-matzah. Halailah hazeh, kuloh matzah. 
 

On all other nights we eat both leavened bread and matzah. 
Tonight we only eat matzah. 

	
	

. רֹורָמ )ֹוּלֻּכ( הֶּזַה הָלְיַּלַה – תֹוקָרְי רָאְׁש ןיִלְכֹוא ּונָא תֹוליֵּלַה לָכְּבֶׁש  
 

Shebkhol haleilot anu okhlin sh’ar y’rakot. Halailah hazeh, maror. 
 

On all other nights we eat all kinds of vegetables. 
Tonight we eat only bitter herbs. 

	
	

. םיִמָעְפ יֵּתְׁש הֶּזַה הָלְיַּלַה – תָחֶא םַעַּפ ּוליִפֲא ןיִליִּבְטַמ ּונָא ןיֵא תֹוליֵּלַה לָכְּבֶׁש  
 

Shebkhol haleilot ein anu matbilin afilu pa’am ehat; halailah hazeh, shtei f’amim. 
 

On all other nights, we aren’t expected to dip our vegetables even one time. 
Tonight we do it twice. 

 

 

. ןיִּבֻסְמ ּונָּלֻּכ הֶּזַה הָלְיַּלַה  –   ןיִּבֻסְמ ןיֵבּו ןיִבְׁשֹוי ןיֵּב ןיִלְכֹוא ּונָא תֹוליֵּלַה לָכְּבֶׁש
 

Shebechol haleilot anu okhlin bein yoshvin uvein m’subin. Halailah hazeh, kulanu m’subin. 
 

On all other nights we eat either sitting or reclining. Tonight night we only recline. 
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YIDDISH    
Tate, ikh vil bay dir fregn di fir kashes: 
Vos iz andersh fun der nakht fun Pesakh fun ale nekht fun a gants yor?  
1) Di ershte kashe iz, 
Ale nekht fun a gants yor tunken mir nisht ayn afileh eyn mol, ober di nakht fun peysakh, tunken 
mir ayn tsvey mol -- ayn mol karpas in zaltz vasser, di tsveyte mol maror in kharoses.  
2) Di tsveyte kashe iz, 
Ale nekht fun a gants yor esn mir khomets oder matseh, ober di nakht fun peysakh, esn mir nor 
matseh.  
3) Di drite kashe iz, 
Ale nekht fun a gants yor esn mir alerlay grintsen, ober di nakht fun peysakh, esn mir nor bitere 
grintsen.  
4) Di ferte kashe iz, 
Ale nekht fun a gants yor esn mir say zitsndikerheyt un say ongeleynterheyt, ober di nakht fun 
peysakh, esn mir nor ongeleynterheyt.  
Tate ikh hob bay dir gefrekt di fir kashes - yetzt gib mir a teretz. 
 
 
SPANISH 

¿Qué hace diferente a esta noche de todas las [demás] noches?  
1) En todas las noches no precisamos sumergir ni siquiera una vez, ¡y en esta noche lo hacemos 
dos veces!  
2) En todas las noches comemos jametz o matzá, ¡en esta noche solamente matzá! 
3) En todas las noches comemos cualquier clase de verdura, ¡esta noche maror!  
4) En todas las noches comemos sentados erguidos o reclinados, ¡esta noche todos nos 
reclinamos!  
 
 
ITALIAN 

Perché è diversa questa sera da tutte le altre?  
1) Perché tutte le sere non intingiamo neppure una volta questa sera lo facciamo due volte? 
2) Perché tutte le sere noi mangiamo chamètz e matzà questa sera soltanto matzà?  
3) Perché tutte le sere noi mangiamo qualsiasi verdura questa sera maròr? 
4) Perché tutte le sere noi mangiamo e beviamo sia seduti e sia adagiati, ma questa sera siamo 
tutti adagiati? 
 
 
FRENCH 

Pourquoi cette nuit se différencie-t-elle de toutes les autres nuits?  
1) Toutes les nuits, nous ne sommes pas tenus de tremper même une seule fois, cette nuit nous le 
faisons deux fois! 
2) Toutes les nuits, nous mangeons du 'Hametz ou de la Matzah, cette nuit, seulement de la 
Matzah! 
3) Toutes les nuits, nous mangeons n'importe quel sorte de légumes, cette nuit, du Maror! 
4) Toutes les nuits, nous mangeons assis ou accoudés, cette nuit, nous sommes tous accoudés! 
 
 
ASL 
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Leader:   
The short answer to the Four Questions: “Once we were slaves; now we are free.” (Avadim 
Hayinu) 

 

 

SONG – AVADIM HAYINU 

 
A-va-deem ha-yee-noo, ha-yee-noo 
a-tah b'-nai cho-reen, b'-nai cho-reen 
a-va-deem ha-yee-noo, 
a-tah, a-tah, b'-nai cho-reen 
a-va-deem ha-yee-noo, 
a-tah, a-tah, b'nai cho-reen, b'-nai cho-reen 
a-tah, a-tah, b'nai cho-reen, b'-nai cho-reen   

ונייה ,ונייה םידבע              

ןירוח ינב ,ןירוח ינב התע  

ונייה םידבע   
ןירוח ינב התע ,התע                  

ונייה םידבע
ןירוח ינב  , ןירוח ינב התע התע   

ןירוח ינב    , ןירוח ינב התע התע   
 

 

 

SECOND CUP OF WINE/GRAPE JUICE – TO RESISTANCE 

 
Participant:   
Let us drink our SECOND toast of wine or grape juice: 
-  To those who have resisted, who have fought back; 
-  To those who are resisting, who are fighting back; 
-  To those who will resist; who will fight back. 
 
ALL:  (Everyone raises their cup of wine/grape juice and, after the blessing, drinks from their cup.) 
 

 
 

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, borei p'ri hagafen. 
 

Blessed are You Adonai, the Source of all, who creates the fruit of the vine. 
 
Participant: 
This second cup honors our heroes and martyrs of all times and places, but especially those who 
suffered and fought in the ghettos, concentration camps, and forests of Nazi Europe. We honor 
those who died and we honor those who survived. May we remember tonight and at every 
Passover the bleak and hopeless courage of those who, during Passover week, 1943 began the 
Ghetto Uprising in Warsaw. 
 
Barukh ha-zee-karon bak’do-sheem. 
Blessed is the memory of our martyrs 
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SONG – ZOG NIT KEYNMOL, the anthem for freedom in Yiddishland 
Poem:  Hirsch Glik  (1922 – 1944) / Music:  Dmitri Pokrass 

 
Zog nit keynmol az du geyst dem letztn veg,  
Ven himlen blayene farshteln bloye teg;  
Vayl kumen vet noch undzer oysgebenkte sho,  
S’vet a poyk ton undzer trot – “mir zaynen do!”  
 
Fun grinem palmen-land biz vaytn land fun shney,  
Mir kumen on mit undzer payn, mit undzer vey;  
Un vu gefaln s’iz a shpritz fun undzer blut,  
Shprotzn vet dort undzer gvure, undzer mut.  
 
S’vet di morgn-zun bagildn undz dem haynt,  
Un der nechtn vet farshvindn mitn faynt;  
Nor oyb farzamen vet di zun in dem ka-yor,  
Vi a parol zol geyn dos lid fun dor tzu dor.  
 
Geshribn iz dos lid mit blut un nit mit blay,  
S'iz nit a lid fun zumer foygl oyf der fray;  
Dos hot a folk tzvishn falendi-ke vent,  
Dos lid gezungen mit naganes in di hent.  
 
English translation to "ZOG NIT KEYNMOL" 

 
Never say that you are going your last way, 
Though leaden skies above blot out the blue of day. 
The hour for which we long will certainly appear, 
The earth shall thunder 'neath our tread that WE ARE HERE! 
 
From lands of green palm trees to lands all white with snow, 
We are coming with our pain and with our woe, 
And wherever a spurt of our blood did drop, 
Our courage will again sprout from that spot. 
 
For us the morning sun will radiate the day, 
And with our enemies, our yesterdays shall fade away, 
But should the dawn delay or sunrise wait too long, 
Then, as a beacon, from generation to generation, this song will be sung.  
 
This song was written with our blood and not with lead, 
This is no song of summer birds flying overhead, 
But a People amidst falling walls did stand, 
This song was sung with guns held in hand. 
 

So, never say that you are going your last way, 
Though leaden skies above blot out the blue of day. 
The hour for which we long will certainly appear, 
The earth shall thunder 'neath our tread that WE ARE HERE! 
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THE SEDER PLATE & RITUALS 

 
Participant:  
The main symbols of Passover are on the Seder Plate and it is the center of the Pesach ritual.  
 (Holds up PESACH - shankbone or beet): Our Seder plate includes a symbol of the ancient Passover 
sacrifice, which was brought each year to the Temple in Jerusalem. The Hebrew word for 
sacrifice is korban, which comes from the root meaning "near." Tonight, it reminds us to ask 
ourselves what could bring each of us nearer to our highest spiritual selves? 
 
Leader: (Holds up three MATZAHS) 
YACHATZ: There are three MATZAHS as a symbol of the three groups of Jewish people – the 
Kohen (priests), Levis (teachers, judges), and Yisroel (everyone else). They are placed together to 
show how the Jewish people are united. In unity, we find our strength and power to survive. 
 
I will break the middle MATZAH in two – removing half and setting it aside. This will become 
the Afikomen (dessert) to be eaten later. When we find the Afikomen, it will remind us that what 
is broken off is not lost to our people, as long as our children remember and search. 
 
(Breaks the middle MATZAH and wraps half in a napkin. Later, children try to “steal” this MATZAH and hide it. To 
get it back, we may have to pay “ransom.” Then, breaks top MATZAH and passes small pieces to everyone.) 
 
Participant: 
The Torah tells us that the Israelites had to take the uncooked dough with them. Symbolically, 
the matzah reminds us that when the opportunity for liberation comes, we must seize it, even if 
we do not feel fully prepared. Indeed, if we wait until we feel prepared, we may never act at all!  
 
Participant: 
Why do we break the matzah?  Because we need to break the matzah if we are to share it. Why 
do we share the matzah? Because if we do not share it, it remains the bread of affliction; when 
we share it, it becomes the bread of freedom.   
 
ALL:  (Everyone holds up their piece of matzah, and eats it after the verse and both blessings are recited.) 
 

THIS IS THE BREAD OF AFFLICTION AND LIBERATION! LET ALL WHO ARE 
HUNGRY COME AND EAT WITH US. LET ALL WHO ARE ENSLAVED BECOME FREE. 
LET ALL WHO ARE OPPRESSED BECOME LIBERATED. MAY THE SPIRIT OF 
CREATION, OF GENEROSITY, AND COMPASSION, WORK THROUGH US IN HELPING 
US TO CHANGE THE SYSTEM THAT PERPETUATES BOTH PHYSICAL AND 
SPIRITUAL HUNGER IN THE WORLD. 
 
Leader: 
Please join in these blessings over the MATZAH: 
 
ALL:  

 
Baruch atah, Adonai Eloheinu, Melech ha-olam, ha-motzi lechem min haaretz. 

 
Blessed are You Adonai, the Source of all, who brings forth bread from the earth. 
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Baruch atah, Adonai Eloheinu, Melech ha-olam, asher kid'shanu b'mitzvotav, 
v'tzivanu al achilat matzah. 

 
Blessed are You Adonai, the Source of all, who infuses us with holiness 

and calls us into connection through the eating of matzah. 
 
Participant: 
The CHAROSES, a sweet mixture if apples, nuts and spices made to look like mortar, is a 
symbol to remind us of the mortar the Jewish people used to make bricks for building cities in 
Egypt. 
 
Participant: 
In eating the MAROR and CHAROSES together, we remember how the bitterness of slavery 
and hard times can be sweetened when people join together. 
 
ALL: (Everyone gets some horseradish and charoses and, after the blessing, eats them together – NO MATZAH!) 
 

רֹורָמ תַליִכֲא לַע ּונָּוִצְו ויָתֹוְצִמְּב ּונָשְּדִק רֶׁשֲא ,םָלֹועָה ïֶלֶמ ּוניֵהxֱא יי הָּתַא ïּורָּב  
 

Baruch atah, Adonai Eloheinu, Melech haolam, asher kid'shanu b'mitzvotav, v'tzivanu al achilat mahror. 
 

Blessed are You Adonai, the Source of all, who infuses us with holiness 
and calls us into connection through the eating of maror. 

 
Leader: (Breaks bottom MATZAH and passes two small pieces to everyone.) 
 
Participant: 
Rabbi Hillel taught about our obligation to take care of our own needs first – “If I am not for 
myself, who will be [for me]?” – without forgetting the needs of others – “And if I am only for 
myself, what am 'I'?”  And, “If not now, when?” 
 
ALL:  (Everyone makes a sandwich with two pieces of MATZAH and horseradish MAROR/BITTER HERBS in 
between and holds it up. After reciting this verse, everyone eats their MATZAH/MAROR Hillel Sandwich) 
 
WE EAT THIS SANDWICH AS RABBI HILLEL DID TO REMEMBER THAT SLAVERY 
AND FREEDOM WERE MERGED IN ONE HISTORICAL EVENT. IN GOOD TIMES, WE 
MUST NOT FORGET THE HARD TIMES. IN BAD TIMES, WE MUST KEEP ALIVE THE 
HOPE OF HAPPIER TIMES. 
 
Participant: 
The first time we dip the KARPAS (parsley), the salty taste reminds us of the tears of the 
Israelites who suffered under oppression and slavery. As we eat these greens – dipped in salt 
water, dipped in tears – we can also accept our part in the harming of life on our planet in our 
own times. And we can also recognize our capacity for growth and renewal in the midst of 
destruction, grief and loss.  
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Participant: 
The second time we dip the KARPAS (parsley), the salty taste reminds us that together the plants 
of the earth and the salt water of the ocean keep us alive and healthy. 
 

ALL:  (Everyone dips Parsley/KARPAS twice into salt water, and eats it after saying the blessing together.) 
 

                
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech haolam, borei p'ri ha-adama. 

 
Blessed are You Adonai, the Source of all, who creates the fruit of the earth. 

 
 
(Everyone dips their hardboiled egg to dip into salt water, and eats it after the following verse is said.) 
 
Participant: 
Long ago, to celebrate spring, people brought sacrifices to the Great Temple in Jerusalem. The 
ROASTED EGG is a symbol to remind us of springtime, fertility, the giving of life and rebirth. 
We dip hardboiled eggs in salt water to taste the tears which accompany birth and death in times 
of slavery and also in times of freedom.  
 
 

THIRD CUP OF WINE/GRAPE JUICE – TO LIBERATION 

 
Participant: 
At this time, let us drink our THIRD toast of wine or grape juice – to liberation. As we recall the 
liberation from slavery of our own people, we are able to understand how other people feel in 
their fight for freedom. We dedicate ourselves tonight to the freedom of all people. 
 
ALL:  (Everyone raises their cup of wine/grape juice and, after the blessing, drinks from their cup.) 
 

  
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech haolam, borei p'ri hagafen. 

 
Blessed are You Adonai, the Source of all, who creates the fruit of the vine. 

 
Leader: 
As the prophet Isaiah said: Lo yisa goy el goy cherev, Lo yilmedu od milchama. 
 
“And everyone, beneath their vine and fig tree, will live in peace and unafraid, 
And may a day come soon when swords are beaten into plowshares, 
And spears into pruning forks, 
When nation does not lift up sword against nation, 
Neither do they learn war anymore.” 

 

SONG – LO YISA GOY 

 

  הָמָחְלִמ דֹוע ּודְמְלִי ֹאלְו בֶרֶח יֹוּג לֶא יֹוג אָּׂשִי ֹאל
 

Lo yisa goy el goy cherev, Lo yil'medu od milchamah. 
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THE FOUR CHILDREN 

 
Participant: 
At Passover each year, we read the story of our ancestors’ pursuit of liberation from oppression. 
When confronting this history, how do we answer our children when they ask us how to pursue 
justice in our time?  
 
Participant: 
We tell the story about four kinds of children who view the seder four different ways and so, ask 
four different questions. Our hopes are with you, the young people who are here tonight, for all 
that you are and for your futures. We welcome your questions. 
 
Participant: 
The Child who is an Activist asks: “Why do WE do these various rituals on Passover?” This 
child is an activist because they include themselves as someone who participates in the traditions 
of Passover. Talk with this child about the nature of freedom and justice. Empower them to 
always seek pathways to advocate for the vulnerable. 
 
Participant: 
The Child who is Skeptical and Isolated asks: “Why do YOU do various rituals on Passover?” 
and in doing so isolates themselves from the community of the seder and the traditions of 
Passover. They assume that Jewish customs and rituals are meant for other Jewish people, but 
not for them. This child should be answered by saying: Join us tonight. Be fully here. Listen 
closely. Be with us and become a part of us. Then you will know what the seder means to us. 
 
Participant: 
The Child who is Indifferent and feels no responsibility asks: “Why even bother having a 
Passover seder?” Explain to this child that responsibility cannot be shirked. As Rabbi Abraham 
Joshua Heschel taught, “The opposite of good is not evil; the opposite of good is indifference. In 
a free society where terrible wrongs exist, some are guilty, but all are responsible.” 
 
Participant: 
The Child who is Young and Innocent is not yet old enough to even ask questions, but they can 
sit (or try to!) with everyone and begin to learn about the history and traditions of the Jewish 
people.  
 
Participant: 
Each year, the seder challenges us to connect our history with our present and to take action. At 
this season of liberation, let us work toward the liberation of all people Let us respond to our 
children’s questions with action and justice. 
 

ALL:   

WE SHOULD ALL TRY TO BE LIKE THE CHILD WHO IS AN ACTIVIST AND 
PARTICIPATE IN CUSTOMS AND RITUALS THAT HAVE MEANING FOR US. 
 
Participant:   
The struggle for freedom is a continuous struggle because people can never reach total freedom. 
 
Participant:   
In every age, some new freedom is won and established, adding to the advancement of happiness 
and security for all people. 
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Participant:   
Yet, each age also uncovers a formerly unrecognized injustice, requiring new efforts to win 
freedom. 
 
Participant:   
In every age, the concept of freedom grows broader, widening horizons for a better life for all 
people. 
 
Participant:   
The events in Egypt were only the beginning of a force in history that will continue forever. In 
every generation, each person should try to feel as though they, personally, were among those 
people who left Egypt. 
 
Participant:   
Our oppression is not over and our liberation is not complete. The task of liberation is long but it 
is work we must do. We may not live to complete the task, but neither may we refrain from 
beginning. 
 
 

FOURTH CUP OF WINE/GRAPE JUICE – TO THE FUTURE 

 
Participant:   
We dedicate our final toast of wine or grape juice to our hopes and dreams for the future. 
 
ALL:  (Everyone raises their cup of wine/grape juice.) 
 

 
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech haolam, borei p'ri hagafen. 

 
Blessed are You Adonai, the Source of all, who creates the fruit of the vine. 

 
WE DREAM OF A WORLD NOT THREATENED BY DESTRUCTION WE DREAM OF  
A WORLD IN WHICH JEWS AND ALL PEOPLE ARE FREE TO BE THEMSELVES. WE 
DREAM OF A WORLD AT PEACE. 
 
L’SHANA HABA-AH B’YERU-SHALAYIM 
NEXT YEAR IN JERUSALEM AND EVERYWHERE, MAY WE ALL BE AT PEACE. 
(Everyone drinks the last of their wine/grape juice.) 
 
 

SONG – OSEH SHALOM 

 

Oseh shalom bimromav  
Hu ya'aseh shalom aleinu  
V'al kol Yisrael, V'al kol yoshvei tevel 
V'imru: amen. 

  ויָמֹורְמִּב םֹולָׁש הֶׂשֹוע
  ּוניֵלָע םֹולָׁש הֶׂשֲעַי אּוה
  לֵאָרְׂשִי לָּכ לַעְו
ןֵמָא :ּורְמִאְו  

May the One who makes peace throughout the heavens, 
bring peace down to us, to all of Israel, and to all the world. 

And let us say: Amen. 


